
ERKLÄRUNG DES BAULEITERS
(Art. 82 des LGRL 10.07.2018 Nr. 9)

DICHIARAZIONE DEL DIRETTORE DEI LAVORI
(art. 82 della LPTP 10.07.2018 n. 9)

Der/Die unterfertigte Techniker/in 

beauftragte/r Bauleiter/in für

für welche die Baugenehmigung/ZeMeT/BBM

Nr.  vom  

Variante Nr.  vom  

Variante Nr.  vom  

erlassen wurden

Il sottoscritto tecnico 

in qualità di Direttore/Direttrice dei Lavori per

per la quale sono state rilasciate i permessi di 
costruire/SCIA/CILA

n.  del 

variante n.  del 

variante n.  del 

erklärt dichiara

unter seiner/ihrer eigenen Verantwortung: sotto la propria responsabilità:

dass  der  Bau  gemäß  dem  genehmigten  Projekt,
sowie  unter  Einhaltung  der  in  der  Baukonzession
enthaltenen Bedingungen ausgeführt wurde;

che  i  lavori  sono  stati  eseguiti  in  conformità  al
progetto  approvato  nonché  sotto  rispetto  delle
prescrizioni contenute nella concessione edilizia;

dass die Mauern ausreichend trocken sind; che i muri sono convenientemente prosciugati;

dass  die  Räume  den  Hygienevorschriften
entsprechen und gesundheitlich einwandfrei sind;

che gli  ambienti  sono salubri  e  corrispondono dal
punto di vista igienico;

dass  der  anfallende  Bauschutt gesetzesmäßig
entsorgt wurde;

che il materiale risultante  dalla demolizione è stato
smaltito secondo la normativa vigente;

dass  der  Bau  an  die  öffentliche  Wasserleitung
angeschlossen   ist  (wenn  nicht,  die
Trinkbarkeitserklärung vorweisen);

che  la  costruzione  è  allacciata  all’acquedotto
pubblico  (in  caso  contrario,  presentare  la
dichiarazione di potabilità);

dass die Heizanlage eine Leistungsfähigkeit von
 unter 35 KW           
 über/gleich 35 KW  hat und mit

    betrieben wird;

che l’impianto termico ha una potenzialità 
 inferiore a 35 KW
 superiore/uguale a 35 KW

e viene alimentato con ;

dass die Heizanlage unverändert geblieben ist; che l’impianto termico è rimasto invariato;

dass die Elektroanlage eine Leistungsfähigkeit von
 unter/gleich 6 KW           
 über 6 KW                                                hat;

che l’impianto elettrico ha una potenzialità 
 inferiore/uguale a 6 KW
 superiore a 6 KW;

dass die Elektroanlage unverändert geblieben ist; che l’impianto elettrico è rimasto invariato;

dass keine neuen Kamine errichtet wurden; che non sono stati realizzati nuovi camini;

dass die Katastereintragung am 

im Katasteramt Klausen abgegeben wurde.

che è stato consegnato l’accatastamento all’Ufficio

Catasto di Chiusa in data .

BAUENDE: Die  obgenannten Bauarbeiten  wurden am

 beendet.

FINE LAVORI: I lavori di costruzione sopraccitati sono 

stati ultimati in data .

am, il  

DER / DIE BAULEITER/IN (digitale Unterschrift)
IL DIRETTORE / LA DIRETTRICE DEI LAVORI (firma digitale)
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